SUTARTIS
2025 =06=4Z

UAB Kauno kogeneraciné jégainé, pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
uzdaroji akciné bendrove, juridinio asmens
' - 792888, PVM moketojo kodas

,,,,, 225616, registruotos buveinés adresas
Jegaines g. 6, Biruliskiy k., LT-54469 Kauno raj.,
Lietuvos Respublika, apie kurig duomenys kaupiami
ir saugomi V| Registry centras,

(toliau — Klientaé), ir

Nordic Finland Oy, pagal Suomijos
Respublikos jstatymus teisétai jregistruota ir veikianti
uzdaroji akciné bendrove, juridinio asmens kodas
0350017-4, PVM moketojo kodas FI103500174,
registruotos buveinés adresas Kuulojankatu 1,
11120 Riihimaki, Suomija,

(toliau — Paslaugy teikéjas),

SPECIALIOSIOS PASLAUGY SUTARTIES
SALYGOS

1. Sutarties objektas yra Paslaugos ir Prekes
(toliau kartu — Paslaugos), nurodytos Sutartyje.

2. Pagal Sig Sutartj Pirkimo objekto apimtys ir
reikalavimai jam nurodyti Techninéje specifikacijoje.

3. Taikoma kainodara — fiksuotas jkainis. |kainiy
perskaiciavimo tvarka nurodoma Sutarties priede Nr.
1.

4. Bendra Paslaugy kaina sudaro 108 900,00 EUR,
|skaitant PVM. Bendrg Paslaugy kaing sudaro:
Paslaugy kaina 90 000,00 EUR nejskaitant PVM;
Pridetinés vertés mokestis (PVM) 21 % - 18 900,00
EUR. PVM j Lietuvos Respublikos biudzetg sumoka
Klientas.

5. Sutartis jsigalioja nuo jos abipusio pasirasymo
dienos ir galioja ne ilgiau kaip iki visiS$ko Sutartiniy
[sipareigojimy jvykdymo, bet ne ilgiau, kaip 26
menesius.

6. Uz savo sutartiniy sipareigojimy nevykdymg ar
netinkamg vykdyma Salys atsako Sutartyje ir teisés
aktuose nustatyta tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokejimas neatleidzia Salies nuo
Sutartiniy jsipareigojimy jvykdymao.

7. Bet kokie fiziniai ar juridiniai asmenys, kuriuos
Paslaugy teikéjas pasitelkia tam, kad atitikty Pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus ar (ir)
pasitelkia Sutarties vykdymui, neatsizvelgiant | tai,
kokie teisiniai rySiai sieja Siuos asmenis su Paslaugy

2025-65UT- 3%

CONTRACT

202506~ 42,
UAB Kauno kogeneraciné jégainé, a private
limited liability company duly registered and
operating under the laws of the Republic of
Lithuania, legal entity code 303792888, VAT number
LT100009225616, registered address Jegainés g. 6,
Biruliskiy k., LT-54469 Kauno raj., the Republic of
Lithuania, the data of which is collected and stored
by the State Enterprise Centre of Registers,

hereinafter referred to
as the ‘Buyer’), and

NG Nordic Finland Oy, a private limited liability
company duly registered and operating under the
laws of the Republic of Finland, legal entity code
03500174, VAT number FI03500174, registered
address Kuulojankatu 1, 11120 Riihimaki, Finland.

_ - (hereinafter referred to as
the ‘Service Provider’),

SPECIAL CONDITIONS OF THE
CONTRACT FOR SERVICES

1. The object of the Contract is the Services and
Goods (further together — Services) specified in the
Contract.

2. In accordance with this Contract, the scope of
and the requirements for the Object of Procurement
are specified in the Technical Specification.

3. Applied pricing — fixed rate. Rates Recalculation
Conditions provided in Annex 1.

4. The Total Price of Services is EUR 108 900,00
including VAT. The Total Price of the Services
comprises:

The price of Services EUR 90 000,00, excluding
VAT,

Value-added tax (VAT) 21 % — EUR 18 900,00 VAT
to the budget of the Republic of Lithuania shall be
paid by the Buyer.

5. The Contract shall enter into force on the date of
its mutual signing, and shall remain in force until full
fulfillment of the contractual obligations, but no
longer than 26 months.

6. The Parties shall be liable for non-performance
or improper performance of their contractual
obligations in accordance with the procedure
established in the Contract and legal acts.
Indemnification and payment of penalties shall not
exempt a Party from performance of the Contract.

7. Any natural or legal persons that the Service
Provider engages in order to meet the requirements
set out in the Procurement Documents and/or
engages for the performance of the Contract,
regardless of the legal relations between these



teikeju, yra laikomi asmenimis, veikianciais
Paslaugy teikéjo vardu. Siy asmeny veiksmai,
vykdant Sutartj, Paslaugy teikéjui sukelia tokias
pacias pasekmes ir atsakomybe pagal Sutartj, kaip
jo paties veiksmai.

8. Atsiskaitymo terminai nurodyti Sutarties priede
Nr. 2, Techniné specifikacija, 6 skyriuje.

9. Vykdant pirkimo sutartj sgskaitos faktlros
teikiamos tik elektroniniu bldu. Elektronines
sgskaitos faktdros, atitinkancios Europos
elektroniniy saskaity faktlry standartg, kurio
nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 del
nuorodos | Europos elektroniniy saskaity faktdry
standartg ir sintaksiy saraso paskelbimo pagal
Europos  Parlamento ir Tarybos  direktyvg
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos
elektroniniy saskaity faktlry standartas), teikiamos
Paslaugy teikéjo pasirinktomis  priemonémis.
Europos elektroniniy saskaity faktiry standarto
neatitinkancios elektroninés sgskaitos faktaros gali
bati teikiamos tik naudojantis informacines sistemos
+SABIS* priemonémis.

10.Sutarties salygy keitimu néra laikomi techninio
pobldzio sutarties pakeitimai (pavyzdziui, Saliy
klaidos, pavadinimai, saskaity numeriai, kontaktiniai
duomenys, kiti rekvizitai ir pan.). Apie techninio
pobudZio pakeitimus $alis i§ anksto pranesa rastu
kitai Saliai, atskiras kitos $alies sutikimas
neteikiamas. Siekiant iSvengti bet kokiy abejoniy,
Salys susitaria, kad 8alims jvykdzius Siame punkte
nurodytas salygas, atskiras susitarimas dél sutarties
pakeitimo nebus sudaromas, o $alies kitai $aliai
pateiktas pranesimas dél techninio pobldzio pirkimo
sutarties pakeitimy pridedamas prie sutarties ir
laikomas neatskiriama sutarties dalimi.

11.Kitos sutarties salygos (ne techninio pobiidzio)
gali blti keic¢iamos ar papildomos tik Salims
susitarus, kai keitimas ar papildymas numatytas
sutartyje ir/far galimas vadovaujantis viesuosius
pirkimus reglamentuojanciais teisés aktais. Tokio
pobudZio sutarties pakeitimai ir papildymai turi bati
sudaromi rastu ir tinkamai pasirasyti abiejy sutarties
saliy.

12.Klientas turi teise nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
Paslaugy teikéjg pries 60 (SeSiasdesimt)
kalendoriniy dieny iki nutraukimo momento.

13.Paslaugy teikéjas turi teise nutraukti Sutartj,
ispéjes Klientg prie§ 6 (Sesis) ménesius ki
nutraukimo momento.

14 Klientas turi teise vienasaliskai, nesikreipdamas |
teismg, prieS 10 (desimt) kalendoriniy dieny rastu
apie tai jspejes Paslaugy teikeja, nutraukti Sutartj,
jeigu Paslaugy teikejas i$ esmeés pazeide Sutartj ir

persons and the Service Provider, shall be
considered as persons acting on behalf of the
Service Provider. The actions of these persons
during the performance of the Contract entail the
same consequences and liability for the Service
Provider under the Contract as its own actions.

8. Settlement periods shall be as per Section 6 of
the Annex 2 of the Contract “Technical Specification”.
9. When performing a procurement contract,
invoices shall be provided only by electronic means.
Electronic invoices, complying with the European
standard on electronic invoicing, the reference of
which was published in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16
October 2017 ‘on the publication of the reference of
the European standard on electronic invoicing and
the list of its syntaxes pursuant to Directive
2014/55/EU of the European Parliament and of the
Council' (OJ 2017 L 266, 19) (hereinafter — European
standard on electronic invoicing), shall be provided
by the Service Provider's means of choice.
Electronic invoices failing to comply with European
standard on electronic invoicing can be provided
only by using the tools of the information system
“SABIS”.

10. Contract amendments of technical nature (for
example, mistakes of the parties, names, account
numbers, contact details, other details, etc.) shall not
be considered as amendments of the contract
conditions. The party shall inform the other party in
writing in advance about amendments of technical
nature, a separate confirmation of the other party
shall not be provided. For the avoidance of doubt,
the parties shall agree that, after the parties
complete the conditions provided for in this
paragraph, a separate agreement regarding contract
amendment shall not be concluded, and the notice
one party provided to another party shall be added
to the contract and considered an integral part of the
contract.

11. Other contract conditions (non-technical in
nature) can be amended or supplemented only by
mutual agreement of the parties, when the
amendment or supplementation is provided for in the
contract and/or is permissible pursuant to the legal
acts regulating public procurement. Contract
amendments and supplementations of such nature
shall be concluded in writing and properly signed by
both parties.

12. The Buyer shall have the right to terminate the
Contract by giving written notice to the Service
Provider 60 (sixty) days before the moment of
termination.

13. The Service Provider shall have the right to
terminate the Contract by giving a notice to the Buyer
6 (six) months before to the moment of termination.
14. The Buyer has the right to terminate the Contract
unilaterally outside the court proceedings by
notifying the Service Provider in writing 10 (ten)
calendar days in advance if the Service Provider has



per jspéjimo laikotarpj, nepanaikino trikumy bei
nejsipareigojo savanoriskai atlyginti Kliento patirty
nuostoliy, jskaitant netesybas.

15.Gincai, kylantys tarp $aliy, del sutarties sglygy
irfar  jos vykdymo sprendziami derybomis.
Nepavykus gino iSspresti derybomis, gincas
sprendZziamas Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

16. Salys susitaria laikyti Sutartj, iSskyrus jos
sudarymo faktg ir Teisés akty pagrindu privalomg
viesinti informacija, ir visg jos pagrindu viena kitai
perduodama ar kitokiu bidu Sutarties vykdymo metu
suzinotg / uzfiksuotg / nufilimuotg ir pan. informacijg
paslaptyje 10 mety, neatsizvelgiant | tai, ar ta
informacija pateikiama Zodziu ar rastu. Salys
susitaria neatskleisti konfidencialios informacijos
jokiai treCiajai $aliai be iSankstinio rastiSko kitos
Salies sutikimo, o taip pat nenaudoti konfidencialios
informacijos asmeniniams ar Treciyjy $aliy
poreikiams, iSskyrus atvejus, kai tokia informacija
privalo bati atskleista |statymo ar kity Teisés akty
nustatyta tvarka ar turi bati atskleista teises, finansy
ar kitos srities specialistui / patarejui, ar paskolos
davejui. Visa Kliento Paslaugy teikejui suteikta bei

Sutarties vykdymo metu sukurta / suzinota
informacija yra laikoma konfidencialia, i$skyrus
viesai prieinamg  informacijg ir  Pirkimo

dokumentuose nurodytg informacijg, visais kitais
atvejais Klientas turi patvirtinti rastu, kad tam tikra
pateikta informacija néra konfidenciali.

Saliy filialai pagal $ig Sutartj nelaikomi tregiosiomis
salimis. Salys gali atskleisti savo patronuojamoms
jmonems konfidencialig informacija, taciau tik tiek,
kiek bet kuri tokia patronuojamoji jmone turi Zinoti Sig
informacijg, susijusig su Sutartimi; b) atskleidimas
Saliy patronuojamajai jmonei laikomas atskleidimu
tai Saliai; ir (c) Salys yra atsakingos uz tai, kad jos
filialai ir jy atitinkami jgalioti atstovai laikytysi ir
tinkamai vykdyty Sios Sutarties sglygas.

»Susijusioji jmone" reiskia bet kokj subjektg, kuris
dabar arba atskleidimo metu tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuoja, yra kontroliuojamas Salies arba yra
bendrai kontroliuojamas su Salimi, kur ,kontrole"
reiSkia gebejimg vadovauti atitinkamam subjektui
paskiriant jos direktoriams, bet kuriai
vadovaujanciajai institucijai ar kitai institucijai,
turinCiai kontroline dalj ir (arba) ne maziau kaip
penkiasdesimt procenty (50 %) neapmokeéty akcijy
ar vertybiniy popieriy.

17. Salys susitaria, kad jeigu kuri nors sutarties ir/ar
jos priedy salyga priestarauja viesuosius pirkimus
reglamentuojanciy teisés akty nuostatoms ir/ar
Kliento atlikto viesojo pirkimo sglygoms, pirmenybé

substantially breached the Contract and has not
eliminated the defects or has not committed
voluntarily to indemnify the Buyer and pay the
penalties during the notice period.

15. Disputes arising between the Parties regarding
the terms and conditions of the contract and/or its
performance shall be resolved by negotiation. If the
dispute cannot be resolved by negotiation, the
dispute shall be resolved in accordance with the
procedure established by the laws of the Republic of
Lithuania in the courts of the Republic of Lithuania.
16. The Parties do hereby agree to keep this
Contract confidential 10 years after the Contract
duration, except for the fact of conclusion thereof
and the information required to be made public on
the grounds of the legislations, and all information
communicated orally or in writing to each other on
the basis of the Contract as well as other information
discovered/recorded/filmed, etc. in any other manner
within the course of implementation of the Contract.
The Parties hereunder do hereby agree not to
disclose any confidential information to any Third
Parties without a prior written consent of the other
Party, and also not to use any confidential
information for personal or Third Parties needs,
except for cases when such information must be
disclosed under the procedure established by
legislation or to a specialist/advisor in the area of law,
finance or other area, or to a creditor. All information
provided by the Buyer to the Service Provider as well
as other information developed/discovered within the
course of implementation of the Contract shall be
considered as confidential, except for publicly
available information and the Procurement
Documents; in all other cases the Buyer shall
confirm in writing that certain provided information is
not confidential.

Affiliates of the Parties shall not be considered Third
Parties under this Contract. Parties may disclose
confidential information to its Affiliates but only to the
extent that any such Affiliate has a need to know this
information in connection to the Contract; (b)
disclosure to an Affiliate of the Parties shall be
deemed to be a disclosure to that party; and (c)
Partiesshall be liable for the observance and proper
performance by its Affiliates and their respective
authorized representatives of the terms of this
Contract.

An "Affiliate" means any entity which now or at the
time of disclosure, directly or indirectly, controls, is
controlled by, or is under common control with Party,
where “control” means the capacity to direct the
relevant entity by the appointment of its directors,
any kind of managing authority or otherwise, holding
control interest, and/or ownership of at least fifty per
cent (50%) of the outstanding shares or securities.
17. The Parties hereby agree that if any clause of the
Contract and/or its annexes contradicts the
provisions of the legal acts regulating public
procurement and/or the terms and conditions of the



teikiama ir Saliy santykiams yra taikomos vieSuosius
pirkimus reglamentuojanciy teisés akty nuostatos
ir/ar Kliento atlikto vie$ojo pirkimo saglygos. Jeigu kuri
nors sutarties ir/ar jos priedy saglyga priestarauja
sioms Specialiosioms sutarties sglygoms, Saliy
santykiams taikomos Specialiyjy sutarties salygy
nuostatos.

18. Paslaugy teikéjas turi susipazinti ir santykiuose
su Klientu ir Sutarties vykdymui pasitelkiamomis
treCiosiomis Salimis laikytis AB ,Ignitis grupe®
valdybos sprendimais patvirtinty Antikorupcines
politikos (toliau - Politika) ir Paslaugy teikéjy etikos
kodekso (toliau - Kodeksas) nuostaty, jtvirtinanciy
gerosios verslo praktikos, etikos ir elgesio normas.
Susipazinti su Politika bei Kodeksu irfar jy
pakeitimais galima adresu http://www.ignitisgrupe.|t.
Paslaugy teikéjas privalo uztikrinti, kad Sio punkto
reikalavimy laikytysi tiek Paslaugy teikéjas, tiek ir jo
Sutarties vykdymui pasitelkiamy Treciyjy Saliy
darbuotojai, valdymo ir priezilros organy nariai bei
kiti atstovai.

19. Paslaugy teikéjas privalo nedelsiant informuoti
apie Sutarties galiojmo metu atsiradusias
aplinkybes, del kuriy Sutartis gali neatitikti Politikos,
Kodekso nuostaty, nacionalinio saugumo, korupcijos
prevencijos, ekonominiy ir kity tarptautiniy sankcijy
ar kity vieSiems interesy apsaugai skirty teisés akty
reikalavimy.

20. Klientas turi teise nutraukti Sutartj dél esminio
Sutarties pazeidimo i§ Paslaugy teikéjo puseés, jei
Paslaugy teikejas, jskaitant bet kurj su Paslaugy
teikéju susijusj asmenj, duoda arba pasiilo
(tiesiogiai arba netiesiogiai) bet kuriam Kliento ar
Ignitis grupés jmoniy darbuotojui bet kokig nauda
daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy arba
kitos materialios ar nematerialios naudos forma, kaip
paskatg arba apdovanojimg uz bet kurio su Sio
Pirkimo ar Sutartimi susijusio veiksmo atlikimg arba
susilaikyma jj atlikti, arba uz palankumo arba
nepalankumo parodymg, arba susilaikyma juos
parodyti (ky$j) bet kuriam su Sia Sutartimi susijusiam
asmeniui. Klientui nutraukus Sutartj Siuo pagrindu,
Paslaugy teikejas privalo atlyginti Klientui visas
patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties vykdymo
uzbaigimu, bei kompensuoti visus dél Sutartis
nutraukimo patirtus nuostolius.

21. Paslaugy teikejui yra zinoma, kad AB ,Ignitis
grupé“ yra isplatinusi finansines priemones, kurios
yra jtrauktos | prekybg reguliuojamose rinkose
NASDAQ OMX Vilnius ir Londono birzose.
Atsizvelgiant | tai, AB ,Ignitis grupé* yra emitentas,

Public Procurement performed by the Buyer, the
provisions of the legal acts regulating public
procurement and/or the terms and conditions of the
Public Procurement performed by the Buyer shall
prevail and apply to the relations between the
Parties. If any clause of the Contract and/or its
annexes contradicts the provisions of these Special
terms and conditions of the contract for Services, the
provisions of the Special terms and conditions of the
contract for Services shall apply to the relations
between the Parties.

18. Service Provider shall familiarise with and, in its
relations with the Buyer and the Third Parties
engaged for the purpose of the implementation of the
Contract, comply with the provisions of the Anti-
corruption Policy (hereinafter referred to as the
‘Policy’) and the Service Provider Code of Ethics
(hereinafter referred to as the ‘Code’) approved by
relevant resolutions of the Board of AB “Ignitis grupe”
establishing the standards for good business
practice, ethics and conduct. The Policy and the
Code and/or the amendments thereto are available
at http://www.ignitisgrupe.lt. The Service Provider
shall ensure that the requirements of this paragraph
will be complied with by employees, members of
supervisory bodies and other representatives of both
the Service Provider and the Third Persons engaged
for the performance of the Contract;

19. Service Provider must immediately inform about
any circumstances occurring within the course of the
validity period of the Contract, which could make the
Contract inconsistent with the requirements for
Policy, Code, national security, corruption
prevention, economic and other international
sanctions or other requirements of the legislations
designed for protection of the public interest;

20.the Buyer shall be entitled to terminate the
Contract due to a substantial breach of the Contract
by the Service Provider, if the Service Provider,
including any entity associated with the Service
Provider, gives or offers any form of an item,
pecuniary compensation, commissions, services or
other tangible or intangible benefits (directly or
indirectly) to any employee of the Buyer or the
Companies of Ignitis Group as an incentive or
reward for any action or omission taken in relation to
this Procurement or the Contract, or for showing
favour or disfavour or refraining from doing so (bribe)
to any entity associated with this Contract. In the
event of termination of the Contract by the Buyer on
these grounds, the Service Provider shall
compensate all costs incurred by the Buyer in
relation to finishing of implementation of the Contract
as well as compensating all and any losses incurred
as a result of termination of the Contract;

21. The Service Provider is familiar with the fact that
AB “Ignitis grupé” has issued financial instruments,
which are available to trade in the regulated markets
of NASDAQ OMX Vilnius and London Stock
Exchange. Considering the above, AB “Ignitis grupe”



kuriam, be kity teisés akty reikalavimy, taip pat
taikomos ir Piktnaudziavimo rinka reglamento (ES)
Nr. 596/2014 nuostatos. Kadangi emitentas gali
disponuoti vieSai neatskleista informacija (angl.
inside information), visiems §ig informacijg
Zinantiems asmenims draudZiama neteisétai ja
pasinaudoti atliekant prekybos AB ,Ignitis grupe"
finansinémis priemonémis veiksmus arba
perduodant Sig informacijg bet kuriam asmeniui,
kuris neturi teisés su ja susipazinti. Paslaugy
teikéjas pripazjsta ir sutinka, kad jis ir jo darbuotojai
Zino apie aptartg reguliavimg ir sutinka visapusiskai
laikytis Piktnaudziavimo rinka reglamento (ES) Nr.
596/2014 nuostaty, tame tarpe, jei taikoma, pareigos
sudaryti vieSai neatskleistg informacijg zZinanciy
asmeny (angl. insider list) sgrasa.

22. Tiek Sutarties sudarymo metu, tiek visg jos
galiojimo laikotarpj Paslaugy teikéjui (jo pasitelkiami
subtiekejai, Okio subjektai ar kitos treciosios Salys)
ir/ar jo (jy) akcininkas (-ai) ir/ar tiesioginis (-iai) ar
netiesioginis (-iai) galutinis (-iai) naudos gavejas (-ai)
ir/ar jy valdomas (-i) subjektas (-ai) (toliau -
Subjektai), néra jtraukti j bet kokj Europos Sgjungos
irfar Jungtiniy Tauty ir/ar DidZiosios Britanijos ir/ar
Jungtiniy  Amerikos  Valstijy irfar  Lietuvos
Respublikos prekybiniy, ekonominiy, finansiniy ar
kity sankcijy sgrasg (-us) ir/ar panasy sarasa (toliau
— Sankcijy sarasai), o taip pat nei vienam i$ Subjekty
nera pareikStas bet koks jtarimas, susijes su
dalyvavimu pinigy plovimo, teroristinés veiklos
finansavimo ar mokestiniu sukciavimu susijusioje
veikloje ir/ar jsitraukimu | tokig veiklg. Sutarties
vykdymo metu jsipareigoja nedelsdamas rastu, bet
ne véliau nei per 1 (vieng) darbo dieng nuo nurodyty
aplinkybiy atsiradimo, pranesti Klientui informacijg
apie Subjekty jtraukima j Sankcijy sarasus, taip pat
apie Subjektui pareikstus jtarimus del auksciau
nurodyty veikly ir/ar jsitraukimo | tokias veiklas.
Subjekty, kuriy akcijomis prekiaujama vertybiniy
popieriy birzoje, naudos gavéjui nustatyti taikomi
Lietuvos Respublikos pinigy plovimo ir teroristy
finansavimo |statyme nustatyti kriterijai. Siame
punkte nustatyty reikalavimy pazeidimas ir/ ar
nesilaikymas sukelia Sutartyje nurodytas pasekmes.

22.1.Paaiskejus  Siame  punkte  numatytoms
aplinkybéms, Klientas turi teise sustabdyti Sutarties
vykdymg sankcijy galiojimo laikotarpiui ar
vienasaliSkai nutraukti Sutartj rastu informaves
Paslaugy teikéjg per 1 (vieng) darbo dieng nuo
praneS§imo apie Sutarties sustabdymag ar
vienasaliskg nutraukimg iSsiuntimo dienos gaves
informacija apie Subjekty jtraukimg | Sankcijy
sgrasus ir/ ar Subjektui pareikstus jtarimus dél pinigy
plovimo, teroristinés veiklos finansavimo ar su

acts as an issuer that is subject to, including other
relevant legal acts, provisions of the Market Abuse
Regulation (EU) No 596/2014. The issuer can
dispose of inside information, therefore, all persons
who have access to it are prohibited to abuse it when
trading financial instruments of AB “Ignitis grup&” or
provide such information to any person who does not
have the right to access it. The Service Provider
hereby acknowledges and confirms that it and its
employees are familiar with the aforementioned
regulation and agrees on all accounts to comply with
the provisions of Market abuse regulation (EU) No
596/2014, including, if applicable, the obligation to
compile an insider list.

22. Both at the time of the conclusion of the Contract
and for the entire period of its validity the Service
Provider (sub-Service Providers, economic entities
or other third parties) and/or its shareholder(s)
and/or direct or indirect final beneficiary(s) and/or the
entity(s) they manage (hereinafter "the Entities"), are
not included in any list(s) and/or similar list of trade,
economic, financial or other sanctions of the
European Union and/or the United Nations and/or
Great Britain and/or the United States of America
and/or the Republic of Lithuania (hereinafter "the
Sanctions Lists") nor any allegation is made to any
of the Entities relating to participation in and/or
involvement in money laundering, terrorist financing
or tax fraud-related activities. Throughout the
performance of the Contact. The Service Provider
shall immediately notify the Buyer in writing, but not
later than within 1 (one) working day from the
occurrence of the specified circumstances, about the
inclusion of the Entities in the Sanctions Lists, as well
as the suspicions made against the Entity regarding
the above activities and/or involvement in such
activities. The criteria established in the Law of the
Republic of Lithuania on Money Laundering and
Terrorist Financing shall apply to the determination
of the beneficiary of the Entities whose shares are
traded on the stock exchange. The Buyer has the
right to claim compensation for direct losses incurred
by the Service Provider in violation of the obligations
provided in this clause of the Contract to inform
and/or provide misleading and false information
about the inclusion of the Entities in the Sanctions
Lists and/or allegations of money laundering,
terrorist financing or activities related to tax fraud.

22.1.When the circumstances referred to in this
paragraph of the Contract become apparent, the
Buyer has the right to suspend the performance of
the Contract for the period of validity of sanctions or
unilaterally terminate the Contract by notifying the
Service Provider in writing within 1 (one) working day
from the date of dispatch of the notice of suspension
or unilateral termination of the Contract upon receipt
of information about the inclusion of the Entities in
the Sanctions Lists and/or suspected money



mokestiniu suk&iavimu susijusios veiklos. Nutraukus
Sutartj ar sustabdzius jos vykdymg Siame Sutarties
punkte nurodytu pagrindu, Salys neturi prievolés
viena kitai mokeéti baudy, atlyginti Zalg ar iSmoketi
kokias nors kompensacijas, susijusias su Sutarties
nutraukimu ar jos sustabdymu, iSskyrus Sutartyje
nurodytus atvejus.

23. Paslaugy teikéjas jsipareigoja nenaudoti Kliento
ir Ignitis grupes jmoniy Zenklo (-y) ir (ar) pavadinimo
jokioje reklamoje, leidiniuose ar kitur be iSankstinio
rastiSko Kliento sutikimo.

24. Tiekiamy Prekiy ir Paslaugy kokybé turi atitikti
Techningje specifikacijoje  nustatytus kokybes
reikalavimus. Prekiy, Paslaugy ar jy dalies garantinis
terminas nustatomas Sutartyje ir pradedamas
skai¢iuoti nuo Prekiy, Paslaugy ar jy dalies, jeigu
Prekés tiekiamos dalimis, perdavimo Klientui pagal
galiojancias Incoterm taisykles. Jeigu Klientas negali
naudotis Prekémis, kurioms yra nustatytas
garantinis terminas, del Prekiy trakumy ir (ar) nuo
Paslaugy teikéjo priklausanciy kliGi¢iy, tai garantinis
terminas neskaiciuojamas tol, kol Paslaugy teikéjas
tas klitis pasSalina (kliltimis laikomi Prekiy
trikumai). Tokiu atveju Paslaugy teikéjas privalo
pratesti garantinj terming tokiam laikui, kurj Klientas
negaléjo Prekiy naudoti del Prekiy trikumy. Prekiy ir
Paslaugy trikumai nuo Prekiy perdavimo turi bdti
pasalinti per protinga terming, atsizvelgiant j defekto
pobldj. Klientas turi teise nepriimti Prekiy ar
Paslauguy, jei pastebimi Prekiy ar Paslaugy trikumai.
Apie pastebétus Prekiy ar Paslaugy trikumus yra
pazymima Prekiy ar Paslaugy perdavimo-priémimo
akte, nurodant priimto sprendimo motyvus.

25. Salis atleidziama nuo atsakomybes uZ
Sutarties nevykdyma, jei ji nevykdoma del
nenugalimos jégos (force majeure), t. y. aplinkybiy,
kuriy ta Salis negaléjo kontroliuoti bei protingai

numatyti Sutarties sudarymo metu ir negaléjo
uzkirsti kelio 8iy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui. Nenugalima jéga (force majeure)

nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy
istekliy arba Salies kontrahentai pazeidzia savo
prievoles. Apie nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybiy atsiradimg Sutarties Salys nedelsiant
privalo informuoti viena kitg. Salis, nepranesusi kitai
Saliai apie nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybes, negali jomis remtis kaip atleidimo nuo
atsakomybeés uz Sutarties nevykdymg pagrindu.

SUTARTIES PRIEDAI:
1. Jkainiy perskaiciavimo salygos;
2. Techniné specifikacija;

laundering, terrorist financing or tax fraud activities
against Entity. The Parties shall not be obliged to pay
each other fines, compensate for damages or pay
any compensation related to the termination or
suspension of the Contract on the basis specified in
this clause of the Contract.

23. the Service Provider undertakes not to use the
Buyer’s and Ignitis Group companies’ trademark(s)
and/or name in any promotional material,
publications or elsewhere without a prior written
consent of the Buyer

24. The quality of the supplied Goods and Services
must comply with the requirements indicated in the
Technical Specification). The warranty period for the
Goods and Services or a part thereof is set out in the
Contract and shall start on the date of transfer of risk
of the Goods or a part thereof, if the Goods are
supplied in parts, to the Buyer's in accordance with
the rules of the applicable Incoterm. If the Buyer is
unable to use the Goods for which the warranty
period is set due to defects in the Goods and/or
obstacles controlled by the Service Provider, the
warranty term shall not start until the Service
Provider eliminates these obstacles (defects of the
Goods shall be considered as obstacles). In that
case, the Service Provider must extend the warranty
period for a period during which the Buyer could not
use the Goods due to the defects of the Goods.
Defects of the Goods and Services at the time of
transfer of risk of the Goods or Services must be
eliminated within reasonable time taking into
consideration the nature of the defect at the expense
of the Service Provider. The Buyer shall have the
right not to accept the Goods or Services if defects
in the Goods or Services are observed. The
observed defects of the Goods or Services shall be
noted in the Certificate of Transfer and Acceptance
of the Goods or Services, indicating the reasons for
the decision made.

25. A Party shall be exempted from liability for non-
performance of the Contract if its non-performance
is due to a force majeure, i.e., circumstances beyond
that Party's control and reasonable anticipation at
the time of the conclusion of the Contract and could
not prevent the occurrence of these circumstances
or their consequences. The fact that a Party does not
have the necessary financial resources or that a
Party's contractors are in breach of their obligations
shall not be considered as force majeure. The
Parties to the Contract must immediately inform
each other about the occurrence of force majeure
circumstances. A Party who has not notified the other
Party of the circumstances of force majeure may not
rely on them as a basis for exemption from liability
for non-performance of the Contract.

ANNEXES TO THE CONTRACT:
1. Rates recalculation conditions;
2. Technical specification,



3. Kiekiai ir jkainiai; 3. Quantity and rates;
4. Kontaktiniai asmenys; 4. Contact persons;
5. Duomeny tvarkymo sutartis. 5. Data processing agreement.

Klientas/ Buyer Paslaugy teikéjas/ Service Provider

UAB Kauno kogeneracing jégaine NG Nordic Finland Oy



Sutarties priedas

IKAINIY PERSKAICIAVIMO SALYGOS
|kainiai  Sutarties  galiojimo laikotarpiu  bus
perskaiciuojami (-a) tokiomis saglygomis:
1. Pirmas perskaiciavimas atliekamas ne ankséiau
kaip po 6 men. nuo Sutarties jsigaliojimo dienos,
velesni perskai¢iavimai — pragjus ne maziau kaip 6
meén. nuo paskutinio perskaiciavimo dienos;
2. PerskaiCiavimas atliekamas, jeigu pagal
Valstybés duomeny agentiiros duomenis Metinés
infliacijos dydis pasiekia 8 ar daugiau procenty arba
Metinés defliacijos dydis pasiekia -8 ar maziau
procenty ribg (duomeny Saltinis -
https://osp.stat.gov. [/pagrindiniai-salies-rodikliai);
3. Perskaiciavimas atliekamas pagal Zemiau
pateiktg formule:

C,, =S, x(1+(I - X)/100)

Copn — perskaiciuota (-i))kainiai EUR be PVM;

Sn — Sutartyje numatyta (-i)lkainiai; EUR be
PVM;

| — naujausias paskelbtas Metines infliacijos
arba defliacijos dydis procentais (defliacijos
atveju jraSomas su minuso Zenklu);

X - defliacijos atveju (-8), infliacijos atveju 8.

4. Perskaitiavimas atliekamas tik Suinteresuotai
Saliai rastu kreipusis j kit Salj dél kainos / jkainiy
perskaiciavimo:
4.1Kai Suinteresuota Salis yra pirkéjas —
pirkejas pateikia pranesima del
perskaiCiavimo kartu su perskaiciuota (-ais)
kaina / jkainiais kitai Saliai suderinti;
4.2Kai Suinteresuota Salis yra tiekejas —
tiekejas pateikia pirkejui prasymg dél
perskaiciavimo. Pirkejas perskaiciuoja kaing /
jkainius ir rastu pateikia perskaiciuotg (-us)
kaing / jkainius kitai Saliai ne veliau kaip per
10 darbo dieny nuo tiekéjo kreipimosi dél
perskaiciavimo dienos.
5. Tiekéjas per 3 darbo dienas turi patvirtinti
perskaiciuotg (-us) kaing / jkainius arba rastu pateikti
pastabas del kainos / jkainiy perskaiciavimo. Tiekejui
per 3 darbo dienas rastu nepatvirtinus
perskai€iuotos (-y) kainos / jkainiy arba rastu
nepateikus pastaby, yra laikoma, kad
perskaiiavimui  pritarta, o pirkéjo pateiktas
praneSimas apie pakeistg (-us) kaing / jkainius
jsigalioja, jei pranesime nenurodyta kita, veélesné
data, ir laikomas neatskiriama Sutarties dalimi.
Tiekejui per nurodytg terming pateikus pastabas del
perskaiCiavimo, pirkéjas jas iSnagrineja per 3 darbo
dienas ir, joms esant pagristoms, patikslina

Annex to the Contract
RATES RECALCULATION CONDITIONS

Rates will be recalculated during the term of the
Contract under the following terms:
1. The first recalculation shall take place no earlier
than in 6 months after the date of entry into force of
the Contract, and subsequent recalculations shall
take place no later than in 6 months after the date of
the last recalculation;

2. The recalculation is performed if the Annual
Inflation Rate reaches 8 per cent or more or the
Annual Deflation Rate reaches the threshold of -8
per cent or less according to the data of the State
Data Agency (data source:
https://osp.stat.gov.It/pagrindiniai-salies-rodikliai);

3. The recalculation shall be carried out according to
the formula below:

C, =S, x(1+(-X)/100)

pn

Cpn — recalculated Rates EUR excl. VAT;
Sn — provided in Contract Rates; EUR excl. VAT:

I — the latest published Annual Inflation Rate or
Deflation Rate in percentage (in the case of
deflation, entered with a minus sign);

X -in case of deflation (-8), in case of inflation 8.

4. The recalculation shall only be performed after
the Interested Party has contacted the other Party
with a request for yjr recalculation of the price/rates:
4.1. Where the Interested Party is the buyer, the
buyer shall submit a request for recalculation
along with the recalculated price/rates to the
other Party for approval;
4.2. Where the Interested Party is the supplier,
the supplier shall submit a request for
recalculation to the buyer. The buyershall
recalculate the price/rates and submit the
recalculated price/rates in writing to the other
Party no later than 10 business days after the
date of the Supplier's request for recalculation.
5. The Supplier shall have 3 business days to
confirm the recalculated price/rates or to comment in
writing on the recalculation of the price/rates. If the
Supplier fails to approve or comment in writing on the
recalculated price/rates within 3 business days, the
recalculated price/rates shall be deemed to have
been accepted and the notice of the recalculated
price/rates presented by the buyer shall, unless the
notice specifies a different, later date, become
effective and shall constitute an integral part of the
Contract. If the Supplier submits comments on the
recalculation within the specified time limit, the buyer
shall examine them within 3 business days and, if



perskaiciuotg (-us) kaing / jkainius bei rastu pateikia
patikslintus perskaiCiuotg (-us) kaing / [kainius
tiekejui pakartotinai suderinti Siame punkte nustatyta
tvarka.

6. Uz Prekes / Paslaugas / Darbus uzsakytas (-us)
iki perskaiciavimo jsigaliojimo, pirkéjas apmoka
taikant iki tol galiojusig (-us) kaing / jkainius, o uz
Prekes / Paslaugas / Darbus, uzsakytas (-us) po
perskaiciavimo |sigaliojimo, tiekejui bus apmokama
taikant perskaiciuotg (-us) kaing / jkainius.

Klientas/ Buyer

justified, adjust the recalculated price(s)/rates and
submit the adjusted recalculated price(s)/rates in
writing to the Supplier for re-approval in accordance
with the procedure set out in this clause.

6. The buyer shall pay for the
Goods/Services/Works ordered prior to the effective
date of the recalculation at the then prevailing
price/rates and for the Goods/Services/\Works
ordered after the effective date of the recalculation,
the Supplier shall be paid at the recalculated
price/rates.

Paslaugy teikéjas/ Service Provider



Sutarties priedas

KIEKIALI IR |JKAINIAI

Annex to the Contract

QUANTITY AND RATES

Preliminarus kiekis

1 mato vieneto

; galiojimo Mato iy
Ell Paslaugy ir Prekiy pavadinimas/ laikotarpiu/ vienetas/ [ieaints, EUR ba
Nr./ : Yo : : PVM/ Rate of 1
Name of Services and Goods Preliminary quantity Units of b
No. 5 unit in EUR,
for the duration of measure excluding VAT
the Contract 9
Informacinés sistemos IBM MAXIMO
ASSET MANAGEMENT palaikymo e
1. paslaugos/ IBM MAXIMO ASSET 2 i 26 500,00
MANAGEMENT information system y
Support services
5 Vystymo paslaugos/ Development 140 vl el 145,00
services
Nauja autorizuota licencija/ New
3 stifhorizad foanse 1 vnt./ pcs. 6 450,00
4 Nauja riboto autorizavimo licencija/ D) vnt/ pes. 4 300,00

New limited authorization license

Klientas/ Buyer

Paslaugy teikéjas/ Service Provider




Sutarties priedas
KONTAKTINIAI ASMENYS

a. Pirkéjo atstovy, kurie bus atsakingi uz Sios
Sutarties vykdymag, uzsakymy teikimg ir pranesimy
siuntimg kontaktai:

b. Tiekéjo atstovy, kurie bus atsakingi uz Sios
Sutarties vykdyma, uzsakymy gavima ir praneSimy
siuntimg kontaktai:

Sutarties galiojimo metu Pirkéjas turi teise keisti
praneSimy ar (ir) Uzsakymy pateikimo budg ir
komunikacijos kanalus, apie tai rastu praneSdamas
Tiekéjui.

Klientas/ Buyer

Annex to the Contract
CONTACT PERSONS

a. Contact details of the representatives of the
Buyer, which will be responsible for the performance
of the present Contract and for the placement of
orders and sending notices:

b. Contact details of the representatives of the
Supplier, which will be responsible for the
performance of the present Contract and the receipt
of orders and sending notices:

The Buyer shall have the right to change the manner
of submission of notices and/or placement of Orders
as well as communication channels notifying the
Supplier of such change beforehand in writing.

Paslaugy teikéjas/ Service Provider



